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В статье дается обзор дистинктивных признаков гендиадиса на материале 

английского, немецкого и русского языков. К формальным признакам относятся 
строение, сочинительная связь, тождественность компонентов и фонология, 
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В современных лингвистических исследованиях нередко можно 

встретить такую фигуру речи, как «гендиадис», которая является объектом 

пристального внимания и изучается на материале различных языков. Цель 

настоящего исследования – рассмотреть данный феномен в таких языках, 

как английский, немецкий и русский. Как лингвистическое явление ген-

диадис представляет собой парное образование биномиального характера, 

сопряженность знаменательных элементов которого имеет синтаксиче-

ский, лексический и семантический характер, ср.: the Alpha and Omega 

(англ.), das A und O (нем.), Альфа и Омега (русс.). Почему происходит по-

добного рода удвоение, как образуется гендиадис как фигура множествен-

ности в указанных языках? Изначально, объединяющим фактором здесь 

может выступать мысль Ю.В. Кобенко о линейном увеличении лексической 

длины высказывания с целью заострить внимание реципиента [3, с. 65], 

что зачастую помогает раскрыть признаки описываемого явления за счет 

спайки «форма-содержание». Таким образом, задача данной статьи  дать 

обзор формальных и функциональных особенностей, обуславливающих 

специфику гендиадисных единиц в английском, немецком и русском язы-

ках и определить, насколько схожи его свойства в них. Основной акцент 

ставится на выявлении симптоматических и дивергентных признаков 
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данного феномена в рассматриваемых языках. Материалом исследования 

выступили лексические единицы из фразео-паремиологического фонда 

указанных языков, а источниками послужили фразеологические словари: 

Англо-русский фразеологический словарь под редакцией А.В. Кунина 

(1984), Немецко-русский фразеологический словарь под редакцией 

С.И. Константиновой (1995), Фразеологический словарь русского языка 

под редакцией А.И. Молоткова (1968), Академический словарь русской 

фразеологии под редакцией А.Н. Баранова (2020). 

Предполагается, что к общим симптоматическим признакам гендиа-

диса в указанных языках относятся: 1) природа удвоения за счет синтак-

сической избыточности; 2) структурные (формальные) характеристики 

компонентного состава гендиадисных пар: а) строение, б) сочинительная 

связь, в) тождественность компонентов, г) фонология; 3) функциональ-

ные особенности. 

1. Природа удвоения гендиадиса кроется в его синтаксической избы-

точности и подразумевает, с одной стороны, нерасчлененность устойчи-

вых словосочетаний гендиадисного типа, принадлежащих к фразео-паре-

миологическому фонду того или иного языка, с другой  

словообразовательную модель окказионального характера, т. е. свободу 

конструируемости гендиадисных пар по заданным моделям: N1+(l)+N2, 

N1N2, ср.: safe and sound (англ.) и жив и здоров / цел и невредим (русс.) – 

устойчивые лексические единицы, gesund und munter (нем.) – окказио-

нальная лексическая единица.  

2. К формальным маркерам гендиадиса относятся [5]: 

а) структурные разновидности, строящиеся по моделям N1+(l)+N2 

и N1N2, где N1 и N2 – знаменательные компоненты, l – дежурный компо-

нент, ср.: sooner or later (англ.), über kurz oder lang (нем.), рано или поздно 

(русс.); hanky-panky (англ.), Techtel-Mechtel (нем.), шуры-муры (русс.); 

willy-nilly (англ.), wohl oder übel (нем.), волей-неволей (русс.); 

б) вариативность связующих компонентов как лексического (пред-

логи, союзы и их конструкции), так и пунктуационного характера (де-

фис), ср.: sooner or later (англ.), über kurz oder lang (нем.), рано или поздно 

(русс.); from A to Z (англ.), von A bis Z (нем.), от А до Я (русс.); hanky-

panky (англ.), Techtel-Mechtel (нем.), шуры-муры (русс.); 

в) тождественность компонентов согласно типам семантической 

связи (синонимия, антонимия, комплементарность), ср.: safe and sound 

(англ.), gesund und munter (нем.), жив и здоров / цел и невредим 

(русс.), – синонимия; the question of life and death (англ.), es geht um Tod 

und Leben (нем.), вопрос жизни и смерти (русс.) – антонимия; plain and 

simple (англ.), kurz und bündig (нем.), коротко и ясно (русс.) – компле-

ментарность; 
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г) фонология компонентов, т. е. разновидности гендиадисных парных 

образований сообразно фонологическим особенностям их компонентов по 

типу аллитерации, ассонанса, рифмы и редупликации, ср.: hanky-panky 

(англ.), Techtel-Mechtel (нем.), шуры-муры (русс.) – рифма; again and again 

(англ.), fort und fort (нем.), снова и снова (русс.) – полная редупликация. 

3. Функциональные особенности гендиадисных образований незави-

симо от языка формируются в момент увеличения лексической длины, 

т. е. аккумуляции дискретных единиц в единое словарное множество 

(словарный элемент). При этом функционирование гендиадиса как сло-

варного элемента, как правило, связано с реализацией его ключевой язы-

ковой функции, а именно экспрессивной, т. е. выразительной. В свою 

очередь выразительная функция гендиадиса неразрывно связана с такими 

сопутствующими ей функциями, как номинативная (назывная), перфор-

мативная (поведенческая), коммуникативная и познавательная. В этой 

связи гендиадис как выразительное средство выполняет задачу заостре-

ния внимания через создаваемую избыточность [3, с. 60, 63]. К примеру, 

реализация выразительной функции, ср.: 

1) between (the) hammer and (the) anvil (англ.) 

… they were caught in the constantly narrowing space between hammer 

and anvil (S. Heym, «The Crusaders» book V, ch. 10) [4]; 

2) zwischen Hammer und Amboss sein (нем.) 

Die an Skispringen für den regulären Verlauf einer Prüfung 

verantwortlichen Leute befinden sich manchmal zwischen Hammer und 

Amboss. Einerseits ist es für sie oberstes Gebot, die Sicherheit der Athleten 

nicht zu gefährden. Andererseits soll der Wettkampf sportlich befriedigend 

über den Bakken gehen (Neue Zürcher Zeitung, 2007) [7]; 

3) между молотом и наковальней (русс.) 

«Первые годы жизни Клима совпали с годами отчаянной борьбы за 

свободу и культуру тех немногих людей, которые мужественно и безза-

щитно поставили себя «между молотом и наковальней», между прави-

тельством бездарного потомка талантливой немецкой принцессы и без-

грамотным народом, отупевшим в рабстве крепостного права» 

(М. Горький, «Жизнь Клима Самгина») [6]. 

Таким образом, общими структурно-функциональными особенно-

стями гендиадиса в английском, немецком и русском языках выступают: 

парность как основополагающий признак, базирующийся на синтаксиче-

ской избыточности; структурные (формальные) характеристики компо-

нентного состава гендиадисных пар, а именно строение, сочинительная 

связь, тождественность компонентов и фонология; функциональные 

свойства, проявляющиеся через выразительную функцию в купе с номи-

нативной, перформативной, коммуникативной и познавательной.  
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«Записки Желтоплюша» (1850–1860-е гг.) 

В статье проанализированы переводческие интерпретации пародийной повести 
У.М. Теккерея «Yellowplush Papers» в контексте межтекстового взаимодействия ори-
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